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BIJIOBPAYKEHHS 3AKOHIB KOMYHIKALIL Y MAPEMISIX
(HA MATEPIAJII VKPATHCBKOI, POCIICBKOI TA AHTJIIACBKOI
MOB)

Y cmammi awnanizyiomeca  ykpainceki, pociticeki ma aHeniliceki napemii, wo 8i00bpasxicaromo
KOMYHIKAMUGHI 3aKOHU MA penpe3eHmyioms maKi MOGNEHHEBL HCAHPU: c8apKa, KOH@ixm, 0oKip. Pezyromamu
00CHI0JCEHHS LIIOCMPYIOMb MIJICKYIbIYPHY KOPEIAYil0 KOHYENmie «O0YpPeHby, «3100Ily, «IUXo», «OpexHsy.
Hocniosceni napemii Hanescams 00 He2amMUBHOI KOMYHIKAYii.

Kuouoei cnosa: napemis, konyenm, MOGIEHHEBULL HCAHD, 3AKOHU KOMYHIKAYIT, He2amUueHa KOMYHIKAYIs.

Bepa Cmunenkxas. OTPAXEHUE 3AKOHOB UKOMMYHI/IKAL[I/H/I B TIIAPEMUAIX (HA
MATEPHUAJIE YKPAUHCKOI'O, PYCCKOI'O U AHI'JIMMCKOI'O S3bIKOB)

B cmamve ananuzupyiomcs YKpauHcKue, pyccKue, aHeIUlCKue napeMuu, KOmopble Ompaicarom
KOMMYHUKAMUBHbLE 3AKOHbL U PENPEe3eHMUPYIOn Cledyloujue pedesvie JCAHPbL: CCopd, KOMIUKMm, YNpex.
Pezyniomamul ucciedo8anus uiOCmMpupyion MexcKyIibmypHyl0 KOpperiyulo KOHYENmos «O0YpaKy, «3100eiLy,
«beday, «n0gicby. Hccnedyemvie napemuut RPUHAOIEHCAM K HE2AMUBHOU KOMMYHUKAYULU.

Kmouesvle cnosa: napemus, KOHYenm, peuedoll JiCAHp, 3AKOHbl KOMMYHUKAYUU, HE2amueHdas
KOMMYHUKAYUSL.

Vira Slipetska. THE REFLECTION OF THE LAWS OF COMMUNICATION IN PAROEMIAS
(BASED ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN, RUSSIAN AND ENGLISH)

The article focuses on the analysis of Ukrainian, Russian, English proverbs that reflect the laws of
communication and represent such speech genres as: quarrel, conflict, reproach. The results of the research
prove that there exists an intercultural correlation of the concepts «fooly, «thief», «disaster», «liey. The
analyzed proverbs belong to a negative communication.

Key words: paroemia, concept, correlation, speech genre, laws of communication, negative
communication.

YOpoaoBK OCTaHHIX JIECATUPIY y JIHTBICTHYHUX CTYAiSX BEAYThCS MOIIYKH MOBHHX YTiJICHb
3arajbHOJIOJCHKOTO 1 HAIIOHAIBHOTO HA PI3HUX METOJOJOTIYHAX 3acajax. 3 OJHOTO OOKYy,
BHOKPEMITIOIOTHCSI  CHpOOM BiTHAWTH CHUIBHY JUISI BCIX MOB CHCTEMY CMHCIIB 1 MpaBmi iX
ynopsakyBanHs [2]. 3 agpyroro, mpeaMeTOM aHalli3y € KOHKPETHI BHSBU YHIBEPCAIBHOTO 1
HAI[IOHAJILHO-CTICIIM(IYHOTO B OJMHUIAX pi3HUX piBHIB [4]. Ha nymky A. BexOuibkoi, MOBJICHHEBI
’KaHPU € OJJHAM 3 HaMKpaIluX KIIOYiB 10 KyJBTYPH CYCHIILCTBA, B SKOMY BOHHU copmyBanucs [1, c.
58]. Ilimx MOBIEHHEBHM >KaHPOM PO3YMIEMO BiIHOCHO CTiKi THMNHM BHUCJIOBJICHb, IO MAIOTh
KOMYHIKaTUBHHM, COLIaNbHO-AisUTbHICHUHN XapakTtep [1, ¢. 54]. Y mexax KOXKHOI 1/1i0€THIYHOI MOBH
MOBJICHHEBI >KaHPH 3YMOBIIEHI KOHKpPETHOI KynbTypoto [1, c. 61]. Ockinbku mapemiiiHi OJMHUIL
TaKOX BiZIOOpaKarOTh HAUTHITIOBIII, HAWXapaKTEePHillli CTOPOHH KYJIbTYPH CYCHiIbCTBA, B SIKOMY BOHH
copMyBaIIUCS, CIYTYIOTh OCHOBOIO TSI BUSUICHHSI 3arajIbHOJIOICHKAX KOHCTAHT MOBHOI CBiZIOMOCTI.

Meta Hamioi craTTi — JOCHITUTH TapeMii, 0 HaleXaTh JO HETaTHBHOI KOMYHIKaIlii Ta
BiZJOOpakaroTh KOMYHIKaTHBHI 3aKOHH B YKPaiHCHKIiH, pOCICHKiH Ta aHTIIHCHKI MOBaX.

OO0’ €eKT MOCHIKEHHS — TTapeMii, IO CIYTYIOTh 3ac00aMU pernpe3eHTallii HerTaTHBHOI KOMYHIKaIIii.

[Mpenmer nmocmipkeHHS — MapeMii, IO PENpe3eHTYIOTh TaKi MOBIICHHEBI J>KaHpHU: CBapka,
KOH(JIIKT, TOpiKaHHSI, MOTPo3a, MPOKIISTTS TOIIO.

Peaizamnis mocTaBineHoi MeTH Tiepetdadae BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBIAHb!

a) yKJIacTd BHOIpKy MapeMild, IO penpe3eHTYIOTh HEraTHBHY KOMYHIKallil0 B YKpaiHCBKiH,
POCIHChKill Ta aHTTIIHCHKINH MOBaX;

0) 3nificanTy Kiacudikamiro mapemiii 3a MOBJICHHEBUMH >KaHpaMu (CBapKa, JOPiKaHHS, OTpo3a,
HPOKJISATTS TOIIO);

B) mpokiacu(ikyBaTH napemii 3a 3aKOHaMH KOMYHIKallii (HeraTuBHOI);



r) 37ificHATH Kiacu(ikaliio mapeMii 3a KOHIENTAMH, HANPHKIAI. C8apKa, OYPeHb, 3100il,
OpexHsl, Auxo TOIO.

MarepiajgoM IOCTiPKEHHSI CIYTYIOTh YKpaiHCBKi, POCIHCHKI Ta aHTIINWChKI Mapemii, oTpuMaHi
IUIIXOM BUOIPKH 3 JIGKCHKOTpa(iuHUX JpKepel, mapemiorpadiqHux mpamb: YKpaiHChKi NPHKA3KH,
npuciiB’s i Take inme / Ynop. M. Homuc; [Nanuiisko-pyceki HapoaHi npumosinku / Ymop. 1. @panko;
[MpucniB’s Ta npukasku: y 3-x 1. / Yrop. M. I1azsak; Medvedeva L. M. English Grammar in Proverbs,
Sayings, Idioms and Quatations. 3araneauii o0csaT BUOipKkH — 254 mapemii.

B ykpaiHcbkoMy Ta 3apyOi>kKHOMY MOBO3HABCTBI MapeMmii po3ryisjanucs y 6araTbOX acHeKTax.
3okpeMa, (QyHAaMeHTanbHI mapemionoriydi gocripkeHHss [ @DpaHka yTBepAWIN KIACHUYHY
MapeMiojioriuHy KOHIIMIiF0 Ha 3acajaX BHJIOBOI Ta JKaHPOBOI JuQepeHIianii; BHBYAIOCA
MOXO/KEHHsI TapeMild, eBomomis ¢opmu Ta 3micty (M. Ilazsk); tematnune posmaitrts (B. [lanp);
0coOMMBOCTI KiilIyBaHHs, oOpa3HocTi, moetwunoi Kymbrypu (I. ITlepMmsikoB); mocmimxyBaBcs
KOMYHIKaTHBHHH Konekc ykpainmiB y mapemisx (T. Kocmena); yriBepcambHe 1 HalllOHaJbHE B
napeMiiiHux QoHgax MoB eBporneiicbkoro apeany (3. Komroba). He3Baxkaroun Ha 3HaYHY KUTBKICTb
mpailb, MPUCBIYCHUX BUBUCHHIO MAPEMil, Y BITYM3HIHIN JIIHTBICTUI HEJOCTIPKEHUMHY € TIapeMii, 1o
PENPE3CHTYIOTH MOBJICHHEBI JKaHPH ITiJ] YaC HETaTUBHOI KOMYHIKAIIii.

[Ipobnemarrka cyyacHOi JIHIBICTUYHOI TEHOJIOTII OyJa 3akiiajieHa B Mpallsix 3aCHOBHUKA Teopii
MoBJNIeHHEBUX KaHpiB M. baxtina y 50-ti poxn XX ct. JlochniHUK po3MeKOBY€E MOBJICHHEBI KaHPU Ha
nepBUHHI (MpocTi) 1 BTopuHHI (cknajgHi) [1, c. 71]. B. JleMeHTheB BHUINsIE TaKi TUIIM MOBICHHEBUX
XKaHpPIB, SK: «IIyCTi PO3MOBW», QUIIPT, *KapT, MOXBaja, CBapku, oOpasu, 3BuHyBaueHHS [1, c. 73].
MoBNIeHHEB] KaHpH: CBapKa, KOHQIKT 3HAXOISAThCA y IIGHTPI HEraTMBHOI KoMmyHikamii. Hamre
JnochipkeHHsT 0a3yeThCsl Ha BUIICBKA3aHild KiacuQikallii THIMB MOBJICHHEBHX JKaHPIB MiJl dac
HEraTUBHOT KOMYHiKallii.

Y MOBO3HABUIN HayIli W IO CHOTOJHI JAMCKYCIHHUM 3aJTHIIAETHCS THUTAHHS MPO JIIHTBICTUHUHN
cratyc mapeMii, ix xmacuikamito. «Ilix mapeMiero po3yMilOTh CTiHiKi BiATBOpIOBaHi, KYyJIbTYpHO
MapKOBaHI OJMHUII TEPEBAXHO pEUeHHEBOI CTpyKTypm» [3, c. 10]. HoTpumyro4mch MIHPOKOTO
po3ymiHHS 00’ekTa (ppazeororii i kBamiikyoun mapemii K OAHH i3 KJIaciB (Ppa3eosOTiYHNX OJUHUIID
— (pazeornoriyHi BUpa3H, BOAHOYAC CIIPUHAMAEMO JAYMKY, IO MapeMii € cemioTudHIMH (PeHOMEHAMU
MOBH, SIKI MalOTh NOBIIHY CIIPSIMOBAHICTh: 3 OAHOTO OOKY, — 1€ 3HAKH CUCTEMHU MOBH 3 B1JIHOCHOIO
CHHTaKCHUYHOIO MPHUPOOI0, a 3 1HIIOT0, — MIKPOTEKCTH, 3aHYpEHi Y AUCKYPCUBHY cdepy, 10 MaroTh
HOMIHATHBHY 1 KOMYHIKaTUBHY npupoay [3, c¢. 17]. Y HamoMy AOCHiIXKeHHI 3a poOoye BU3HAUYCHHS
napemiii mpuiiMaemo gopmymnroBanus T. Kocmean.

[Tapemii MOXHa BHUKOPHCTOBYBAaTH SK KOMEHTap a00 MapKep BiINOBITHOI KOMYHiIKaTHBHOI
cutyarii. T. Kocmena Buminse 18 KOMyHIKATUBHHX 3aKOHIB, HANPUKIAA: 3aKOH J3EPKATBHOTO
PO3BHUTKY CHIUIKYBaHHSA, 3aKOH [OBIpH JO 3pO3YMUIMX BHUCIIOBIIOBaHb, 3aKOH EMOIIIHOTO
MIPUTHIYYBaHHSI JIOTIKH, 3aKOH eMOIiHO1 adimiamii, 3aK0H 3aJIe)KHOCTI €()eKTUBHOCTI CIIIJIKYBaHHS Bij
KOMYHIKaTUBHMX 3yCHUJIb, 3aKOH KOMYHIKaTHBHOI'O CaMO30€pEKEHHs, 3aKOH MOBJIEHHEBOTO
MOTJIMHAHHS E€MOIIiif, MOBJICHHEBOTO TOCHIJIEHHs emomiid, Tomo [3, c. 18]. Cepen 1mmx 3akoHiB
KOMYHIKAIl] JHIIe YOTHPH 3aKOHU PENpEe3eHTYIOTh YKPaiHChKi, POCIMCHKI Ta aHTJIIHCHKI mapeMii sk
«MikporekcTi» [3, c¢. 17] mix yac HeraTMBHOI KOMYHIKallii, a caMme: 3aKOH J3€pKaJbHOTO PO3BUTKY
CIJIKYBaHHS, 3aKOH €MOIITHOTO MPUTHIYEHHS JIOTiKH, 3aKOH 3aJICKHOCTI €()eKTUBHOCTI CIIJIKYBaHHS
BiJl KOMYHIKaTHBHUX 3yCHJIb, 3aKOH MOBJICHHEBOTO IOTJIMHAHHS eMOIlii. /leranpHinie po3TiIstHEMO
napemii, o Penpe3eHTYIOTh 1Ii 3aKOHU. YKpaiHChKi, POCIHCHKI Ta aHTTiHChKI mapeMii 3 KOHIENTaMH
O0ypeHb, 3100il, Opexamu PETPE3eHTYIOTh 3aKOH /A3€PKAJIBLHOr0 PO3BUTKY CHIJIKYBAHHS Tija 4ac
CBapKH, KOHMIIIKTY, HAPUKIIAA: 3 OypHuM He 8oducs, 60 ti cam oypuum cmarneus [Ppanko 2006, c.
95]; axuiice dypens eueaoas, a myopuii nosmopue [@panko 2006, c. 87]; nocnyxaii OypHs, mo i cam
b6yoeur dypenv [Ppanko 2006, c. 85]; 3100ii 3100is 6idpazy niznac [Ppanko 2006, c. 258]; pvibax
puibaxa euoum uzoanexa [Medvedeva 1990, c. 21]; birds of feather flock together [Medvedeva 1990,
c. 21]; xax aykuemcs, max u omxnuxuemces [Medvedeva 1990, c. 21]; curses like chickens come home
to roost [Medvedeva 1990, c. 21]; as fool thinks, the bell clinks [Medvedeva 1990, c. 21]; xaun xiunom
svruuobaiom [Medvedeva 1990, c. 21], one nail drives out of another [Medvedeva 1990, c. 21]; xmo 3
ncamu npucmae Haguumoucs opexamu [Ilazsx 1989, c. 104]; a man is known by the company he keeps
[Medvedeva 1990, c. 57]. Lli mapemii penpe3eHTYIOTh CYTHICTh KOMYHIKAQTUBHOI TEHICHIIi, IO
3yMOBJICHA JIIEI0 3aKOHY J3EPKATBHOTO BiJJOOpaXEHHS CIUTKYBAHHS, KOJHM BHACIIJIOK KOITiFOBAHHS



KOMYHIKaTUBHOI TIOBEIHKM MapTHepa anapecaT BOuUpae B cebe 11 BU3Ha4YaIbHI puch abo IITKOM HaCHiIye
HETraTHUBHY ITOBE/IHKY a/IPECaHTa.

VYkpaiHCchKi, pOCIHCHKI Ta aHTIIHCHKI MapeMii 3 KOHIIENTAMHU He32004, WK00a, UX0, KpUK, opexts
PETPEe3eHTYIOTh 3aKOH eMOUiifHOr0 MPUTrHiYeHHs JOTIKM TIi/1 Yac CBapKH, HAPUKJIIAL: Je He3200a —
mam yacmo wxooda [Dpanko 2006, c. 593]; de kpuxy 6azamo, mam mano npasou [®panko 2006, c.
416]; 3200a dim b6ydye, a nezeooa pyunye [Homuc 2004, c. 176]; much ado about nothing [Medvedeva
1990, c. 21]; re 6you nuxo, noxa auxo cnums [Medvedeva 1990, c. 86]; let sleeping dogs lie
[Medvedeva 1990, c. 84]; never trouble trouble till trouble troubles you, ask no questions and be told
no lies [Medvedeva 1990, c. 86]. Lli mapemii penpe3eHTyIOTh CyTHICTh KOMYHIKATUBHOI TEHCHIII, 10
Mae Miclle Mi’K MOBISIMH Y TIPOIIeCi CBapKH, MOBIII HE MOXKYTh JIUTH 3roj1, Iepe0yBalOTh Y BOPOIKUX
CTOCYHKaX, IOIPOXXYIOTh OJIHH OJHOMY.

VYkpaiHChKi, POCIHCHKI Ta aHTIIHCHKI Mapemii 3 KOHIENTAMH Kpuuamu, mpyoumu, OypeHd
PETIPE3EHTYIOTh 3aKOH 3aJ1e3KHOCTi e()eKTHBHOCTI CHiTKYBaHHS Bil KOMYHIKATUBHUX 3YCHJIb IIi]]
Yyac CBapKH, HAMPHUKIAL: Kpuyu, abu mpicuu, mo mebde e nocayxaio [DPpanko 20006, c. 417]; npo mene
Kpuuu, xou Ha xamy eunize [Opanko 2006, c. 418]; mpydou Ha nca — Ha 40108IKA 36UYALIHE CNOBO
[Homuc 2004, 36]; 0o oyprs cosopumu — eonuws mum crosom mpu oui ouxamu [Homuc 2004, c. 81];
VMHBIU MeHsiem c8oe MHeHue, dypak — Hukoz20a [Medvedeva 1990, c. 86]; dypaxom poouncs, dypaxom
u nompewn [Medvedeva 1990, c. 59]; mopeaii, ne mopeaii — Hivoco 3 mozo He H6yde [Dpanko 2006, c.
552]; a wise man changes his mind, a fool never will; fools will be fools [Medvedeva 1990, c. 39].

B ykpaicekoMy, pocificbkOMy Ta aHIJIIHCBKOMY MapeMiHHOMY KOMIUIEKCI HaTparuisieMo Ha
NPUKa3KH 3 KOHLENTaMU O0i0bKo (4opm), nekao, SKi PENpe3eHTYIOTh 3aKOH MOBJEHHEBOIO
NMOTJIMHAHHS eMOIiii mia Jac cBapky, KOH(IIKTY HAMpHUKIAI: a cmo 0i0bKig y meoi Oebexu ma
neuinku! [Homuc 2004, c. 91],; a wob6 mu xoous, six 60du, xoosme [Homuc 2004, c. 89]; a wob mebe
moou He snanu [Homuc 2004, c. 89]; nexaii mebe uopm 6osvme! [Homuc 2004, c. 175]; go to hell!
[Medvedeva 1990, c. 39]; uou x uepmy! [Medvedeva 1990, c. 39]. [lapemii 3 KOHIENTaMu KypKd,
K60uKa, O PENPEe3eHTYIOTh MOBJICHHEBHUI JKaHDP NPOKIAMMS, TaKOXK HaJeKaTh O KOMYHIKAaTHBHOTO
3aKOHY MOBJIEGHHEBOT'O MOTJIMHAHHS eMOIiii, HaNpUKIaj: 6odai mebe keouxa edouna! [Homuc 2004,
c. 175]; 600ati sice mu nponana — kypra nozy cmonmana! 6o0aii mebe xkypxa eopuxnynra [Homuc 2004,
c. 175].

TaxkuM 9UHOM, IIJTKOM OYEBHUIHO, 10 MDXKKYJIBTYPHA KOPEJIAIIisl KOHIICTITIB «IYPCHBY, «3JIOIII»,
WINXO0», «HE3rofa», «OpexHs», IO HaJeKaTh J0 MOBICHHEBHUX XXAHPIB C8aApKA, NO2po3a, OOPIKAHHS,
0a3yeThCsl HA ICTOPUYHHUX O3HAKaX WX KOHIeNTiB. JlocmimpkeHa BuOipka yKpaiHChKUX, POCIMCHKUX Ta
aHTITIMCHPKAX TIApeMidl, M0 pEeNpe3eHTYIOTh 3aKOHM KOMYHIKamii (HEeraTHBHOi), CBIXYHTH TIPO
KOHBEPI'€HTHICTh KOJIEKTUBHOI CB1ZIOMOCTI HOCIiB BUIIIEBKAa3aHUX MOB.

[MepcnexTrBa MOAANBIINX JOCHTIHKEHb MOJATAa€ B aHANi31 MPOKIATH, MO CIYTYIOTh 3aco0amMu
BepOaizanii HeraTUBHUX €MOIIiH B YKpaiHChKiH, pOCIHCHKiH Ta aHTIIIHCHKiH JIIHTBOKYJIBTYpPaX.
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